Heb 13:24



 is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “Greet, welcome someone, remember me to (someone); pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning; the members of this church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” and the masculine plural articular present deponent middle/passive participle from the verb HEGEOMAI, which is used as a substantive, meaning “leaders.”  With this we also have the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “all your leaders.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the masculine plural adjective PAS, article and adjective HAGIOS, used as a substantive, meaning “all the saints.”

“Greet all your leaders and all the saints.”

 is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet; to pay one’s respects to.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the believers in Italy producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the members of the church to which this letter is written.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article, used as a demonstrative pronoun, meaning “the ones = Those.”  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of origin or source from the feminine singular article and noun ITALIA, meaning “from Italy.”
“Those from Italy greet you.”

Heb 13:24 corrected translation
“Greet all your leaders and all the saints.  Those from Italy greet you.”
Explanation:
1.  “Greet all your leaders and all the saints.”

a.  The writer continues his conclusion by paying his respects to all the other spiritual leaders and believers in the local area.


b.  The implication of this statement is that Luke was asking the leaders of the church of Ephesus to send greeting (pay his respects to) and share this letter with the other churches of Asia Minor, such as Pergamum, Laodicea, Thyatira, Smyrna, Philadelphia, Hierapolis, and Miletus.


c.  Not only was this a polite conclusion to the letter, but a request to circulate the letter to all the pastors and congregations in western Asia Minor.


d.  Paul wanted his letters copied and circulated to all the churches in which he ministered.  This did not happen by accident.  It was God’s plan and Paul made certain that the will of God would be carried out after his death.  Luke, Timothy, Mark and others were responsible for making this happen, and they accomplished what God desired.

2.  “Those from Italy greet you.”

a.  This tells us in no uncertain terms that the letter was written from Italy, certainly from Rome or somewhere close to Rome, such as Ostia, the port city of Rome.  (This view was defended by Theodoret, who knew Greek as his mother tongue.)


b.  The word “those” refers to believers in and around Rome.


c.  These believers wanted to pay their respects to the wonderful mature believers in Asia Minor and Greece, who had done so much to support Paul and were such an important part of his life and ministry.


d.  Even though the believers in Rome had been under persecution from Nero, they had not lost their grace orientation and unconditional love for other believers.


e.  The believers of the Roman church recognized the greatness of the mature believers in Asia Minor.


f.  The reason why the writer uses the phrase “from Italy” is because he identifies himself with the readers as a member of their community and church.  He is writing as if he were already present with the believers in Asia Minor and telling them that those back in Italy have sent their greeting through him.
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